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1. CONTEXTUALIZACIÓN 
 
1.1. Perfil dos créditos da materia 
Esta materia prepara ao alumnado na comprensión das técnicas utilizadas no procesamento informático da 
linguaxe, e no uso das ferramentas que a Lingüística Computacional fornece para a investigación e a 
docencia de linguas, con especial atención á lingua inglesa. 
 
1.2. Situación e relacións no plan de estudos 
Trátase dunha materia do itinerario lingüístico de 5º curso de Filoloxía Inglesa orientada á aprendizaxe 
dos conceptos básicos de Lingüística Computacional e á aplicación destes conceptos na práctica da 
investigación lingüística e filolóxica e da docencia da lingua inglesa. 
 
2. OBXECTIVOS 
 
2.1. Obxectivos xerais 
- Ofrecer un panorama amplo, desde unha perspectiva eminentemente lingüística, das diversas liñas de 
investigación que xorden da intersección entre a lingüística e a informática.  
- Prover as ferramentas conceptuais e informáticas que ofrece a Lingüística Computacional para o estudo 
teórico e aplicado da linguaxe e das linguas.  
- Analizar os alicerces lingüísticos e informáticos das aplicacións consolidadas da Lingüística 
Computacional.  
- Fomentar o uso dos recursos lingüísticos para a investigación e a docencia de linguas dispoñíbeis en 
Internet, con especial atención aos recursos dispoñíbeis para a lingua inglesa. 
 
2.2. Competencias 
2.2.1. Competencias cognitivas 
- Adquisión dos fundamentos teóricos e aplicados da Lingüística Computacional 
- Coñecemento dos recursos, ferramentas e aplicacións desenvolvidas pola Lingüística Computacional 
- Adquisición dos coñecementos necesarios para a comprensión, desenvolvemento, avaliación e 
aproveitamento destes recursos 
2.2.2. Competencias profesionais 
- Manexo con aproveitamento dos recursos lingüístico-computacionais dispoñíbeis en Internet, 
especialmente dos orientados á investigación lingüística e filolóxica e a docencia da lingua inglesa 
- Análise e avaliación de recursos, ferramentas e aplicacións da Lingüística Computacional 
- Resolución de problemas de lingüística computacional e elaboración de traballos académicos de 
calidade 
2.2.3. Competencias actitudinais 
- Interese polas linguas, pola lingüística aplicada e polas aplicacións lingüísticas da informática 
- Desenvolvemento dunha actitude crítica informada cara ás tecnoloxías lingüísticas e ao seu papel na 
sociedade da información 
- Coidado dos computadores da Facultade de uso común 



Facultade de Filoloxía e Tradución: Programas docentes 2007-2008 
 
 
3. REQUERIMENTOS PREVIOS 
 
Non hai requerimentos previos legais para esta materia. 
 
3.1. Competencias previas desexábeis 
- Bo coñecemento da lingua inglesa 
- Manexo básico dos computadores e de Internet 
- Manexo dos recursos electrónicos e en papel que ofrece a Biblioteca Universitaria 
 
3.2. Actividades para a consecución dos prerrequisitos 
- Actividades formativas específicas. 
 
 
4. BLOQUES E TEMAS DE CONTIDO 
 
4.1. Descritor da materia 
Orientación e problemas concretos da investigación lingüística contemporánea no ámbito da lingüística 
computacional. 
 
4.2. Bloques de contidos de aprendizaxe 
1. Introdución á lingüística computacional  
2. Lingüística de corpus 
3. Procesamento documental 
4. Tradución automática 
 
4.3. Unidades de contido 
1. Introdución á lingüística computacional  
 1.1. As tecnoloxías lingüísticas na Sociedade da Información Plurilingüe 
 1.2. Ámbito da lingüística computacional 
2. Lingüística de corpus 
 2.1. Fundamentos da lingüística de corpus 
 2.2. Córpora: tipoloxía, representatividade e extensión 
 2.3. Panorama da lingüística de corpus 
 2.4. Procesamento de córpora 
3. Procesamento documental 
 3.1. A escritura asistida por computador 
 3.2. Extracción da información, resumo e clasificación documental 
 3.3. Sistemas de pregunta-resposta 
 3.4. Recuperación da información 
4. Tradución automática 
 4.1. Técnicas de procesamento plurilingüe na recuperación interlingüística da información 
 4.2. Tipos de sistemas de tradución automática 
 4.3. Sistemas de tradución automática en Internet 
 4.4. Avaliación de sistemas de tradución automática 
 
 
5. METODOLOXÍA DOCENTE E ESTRATEXIAS DE APRENDIZAXE  
 
5.1. Metodoloxía docente 
Clases teóricas, clases prácticas, presentacións audiovisuais, demostracións informáticas, titorías 
obrigatorias, exercicios e actividades autónomas supervisadas.  
 
5.2. Estratexias de aprendizaxe 
Consulta bibliográfica, consulta de Internet, prácticas no computador, realización de exercicios, 
aproveitamento da docencia presencial e das titorías. 
 



Facultade de Filoloxía e Tradución: Programas docentes 2007-2008 
 
 
6. PLAN DE TRABALLO DO ALUMNADO 
 
A materia ten asignados un total de 6 créditos ECTS, equivalentes a 156 horas de traballo do alumnado, 
que se distribúen do seguinte xeito: 
 
1. Horas presenciais (58 horas) 
 
1.1. Clases teóricas, prácticas e teórico-prácticas (42 horas) 
A distribución do material docente da materia (artigos de lectura obrigatoria, programación dos temas e 
exercicios) realizarase a través da plataforma de teledocencia Tema (http://faitic.uvigo.es). O alumnado 
deberá darse de alta en Tema para seguir o curso, así como para recibir outros materiais, anuncios e 
cualificacións que poidan ser distribuídos a través desta plataforma. 
 
1.2. Titorías especializadas colectivas (10 horas) 
As titorías especializadas son de carácter obrigatorio, terán lugar en horario de clase (nas sesións que se 
indiquen) e estarán dedicadas, entre outras actividades, á organización das actividades docentes, revisión 
de conceptos, resolución de dúbidas, orientación xeral para a realización dos exercicios e actividades para 
a avaliación contínua, etc. 
 
1.3. Realización e revisión de exames (6 horas) 
 
2. Horas non presenciais de traballo autónomo (98 horas) 
 
2.1. Lectura do material bibliográfico  (20 horas) 
2.2. Consulta de Internet e prácticas no computador (60) 
2.3. Preparación de exercicios ou exames (18 horas) 
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8. CRITERIOS DE AVALIACIÓN 
 
8.1. Avaliación para alumnado asistente 
O procedemento de avaliación será a avaliación continua. Este sistema require asistencia obrigatoria. 
Para cumprir este requisito, é imprescindíbel asistir a un mínimo do 80% das clases e titorías grupais. Se 
non se acada este mínimo, a avaliación continua non será unha opción posíbel. 
A avaliación continua incluirá as seguintes partes obrigatorias (indícanse entre parénteses as porcentaxes 
equivalentes da cualificación total): 
1.1. participación activa nas clases e titorías grupais (30%) 
1.2. exercicios sobre temas do programa. Serán realizados a través da plataforma Tema durante as clases, 
en datas previamente asignadas (70%). 
O alumnado que non supere a avaliación continua deberá realizar un exame final sobre os contidos do 
programa na data oficial da convocatoria de xuño de 2008 fixada pola Xunta de Facultade. Este exame 
suporá o 100% da cualificación final. 
 
8.2. Avaliación para alumnado non asistente 
Exame final sobre os contidos do programa, na data oficial da convocatoria de xuño de 2008 fixada pola 
Xunta de Facultade (100% da cualificación total). 
 
8.3. Avaliación nas convocatorias extraordinarias de setembro de 2008 e decembro de 2008 
Exame final sobre os contidos do programa, nas datas oficiais fixadas pola Xunta de Facultade (100%  
da cualificación total). 
 
HORARIO DOCENTE    HORARIO DE TITORÍAS 
martes, 13-15 
mércores, 13-15 

luns, 11-14 
venres, 10-13 

 
SINATURA DO PROFESORADO 
 
 
 


